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AHHOTaNMA

OCHOBOIIOJTATAIONIMMH ~ 3a7]a9aMHd  HCCJICIOBAHUS  SBHJIOCH HM3ydeHHE IKAHPOOOpPa3yIOIUX KPUTEPUEB IECEHKH,
paccMOTpeHHe OTAENBHBIX CTUXOTBOpeHUil b. OKymkaBbl, OTHOCAIIMXCS K JaHHOMY JKaHPY, Ha TPEeIMEeT COOTBETCTBHUSA
0003HAYCHHBIM aBTOpPaMH KpHTEPHUAM. B cTaThe Taxke MPOBOJUTCS BCECTOPOHHUN KOMITAPATHBHBIN JIMHI'BOCTHIUCTHICCKHMA
ananu3 «Ilecenku Becenoro conmata» b. OKyKaBbl U CEMU €€ aHTJIOS3BIYHBIX BEpCUH. ABTOPBI UCCIEIOBAHUS NPUXOJAT K
BBIBOJY, YTO B OTJIMYME OT CaMOT0 OpPWUTHMHANA, KOTOPBIA OTBEYACT BCEM KPHUTCPHSM JKaHpa MECEHKH B MOJHOM 00BEME,
AHTJIOSI3BIYHBIE BAPUAHTHI UICXOJAHOTO TEKCTa MPETEPIIEIN 3HAaUUTEIbHbIE H3MEHEHHS B X0/ TIEPEBO/Ia, UTO MPUBEIIO K MOTepe
KJTFOUEBBIX KaHPOOOPA3YIOIIMX 3JIEMEHTOB. Ha mpakTuke pe3ynbTaThl UCCICTOBAHUS MOKHO HUCIOIB30BATh MPU KPUTUICCKOM
aHaJIM3€e U BBISBJICHUH aJIeKBaTHBIX HHOS3BIYHBIX BOILIOIIEHUI TEKCTOB XKaHpa MECEHKH.
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Abstract

The fundamental objectives of the study are to examine the genre-forming criteria of the "pesenka" (song) genre and
individual poems of B. Okudzhava related to this genre on the subject of correspondence with the criteria indicated by the
authors. The article also provides a comprehensive comparative linguistic and stylistic analysis of Okudzhava's "Pesenka
vesyologo soldata" (The Song of the Merry Soldier) and its seven English-language versions. The authors of the study come to
the conclusion that, unlike the original itself, which meets all the criteria of the "pesenka" genre in full, the English-language
versions of the source text have undergone significant changes in the course of translation, which has led to the loss of key
genre-forming elements. The results of the study can be used for critical analysis and identification of adequate foreign
language version of the lyrics of the genre under study.
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Beenenue

B nostuueckom Hacnemuu OKyJDKaBBl J0JIS HeceHOK HAMHOTO NPEBOCXOAUT B YHCIEHHOM COOTHOUIEHHH KOJIMYECTBO
CTUXOTBOPCHMH, OTHOCSIIMXCA K JPYIHM JKaHpaM. AHamu3upys SKaHPOBBIE ONpeNeNeHus, (GUTypHpYIOIUe B
Ha3BaHMSAX CTUXOTBOPHbIX TekcToB b. Oxymxkaebl, M. B. Kamankumna numer: «Yacrto BcTpeuaercss y OKynKaBbl
YMEHBIINTEIFHOS Ha3BaHWE NeCeHKd, YKa3bIBaIOIee HA MUHHMATIOPHOCTH MECCHHOW (opMbl. OOBIYHO 3TO OBIBAET BOCHMU-
[IECTHAALATUTAKTOBBI TEPHOMA, COOTBETCTBYIONIMH YETBEPOCTHIIBIO, IPHYEM C MEJIOJUKON pEYUTATUBHOTO IUIAHA,
3aKIIFOYCHHOW B Y3KWi OHana3oH (KBapThl, KBUHTHI, CEKCTHI). ONpeneNeHns necenka, necusa <...> WHOTIA ObIBAIOT HE TOYHBI
<...>, HO HEKOTOpbIe TOHKHE Pa3IM4usi MEXKAY dTUMH Pa3HOBHIHOCTSMH MBI YyBCTBYyeM W 0e3 mojzaronoBka» [1, C. 234,
235].

K coskanenuro, npuxoAUTCsl KOHCTaTUPOBATh, UTO neceHKa KaK JKaHp Ha JAHHBIH MOMEHT (haKTHYECKH HE M3Y4eHA. DTOT
(daxkT Takke MOATBEPXKIACTCS PaA3NMYHON TOAavYel TeX WIM HHBIX TEKCTOB, NpHHaaiexammx b. OkypkaBe, B pa3HBIX
U3JaHUAX. B MOCMEpTHBIX M3MaHUAX 3Ta TEHAEHIMA Jnimb ycwimnack [2]. Tak, B xkaure b. OkymxaBsl « CTUXOTBOPEHUSD,
Bermenmed B 2001 rogy B u3garenscTBe «AkaaeMuueckuil mpoekt» (cepus «Hoas OnbmmoTeka mosta»), B psjae 3ariaBuid K
CTHXOTBOPEHUSIM CJIOBO neceHka omynieHo — «Banpka Mopo3oBy, «bymaxusiil conmatuk», «Mencectpa Mapusiy», «["omy0oit
mapuk» 1 ap. OxHako B cOopHuke «CtuxorBopenusi» b. Okymkassl, m3nanaoM «JkeMo» (cepus «BecemupHas 6nubianoreka
nmoa3umn») B 2006 roay, HEKOTOPBIC M3 BBHIMIETIEPEUHNCICHHBIX 3aroJ0BKOB BRINIAIIT Tak — «[lecenka o Banpke Mopo3zosey,
«[lecenka o OymaxkHOM commatukey». A B cOopHuke «Tak mpupomaa 3axotenay, Takke BoimeanieM B 2006 Toay B U31aTEIbCTBE
«9KcMmo» (cepust «30510Tast cepusi OI3MM»), B cojepkaHnn untaeM — «Ilecenka o mencectpe Mapun», «Ilecenka o rosy6om
mapuke». PasHsATcs KHMTH M (QOPMYJIHPOBKAaMH 3arjaBuil cieayrommx ctuxorBopeHni — «llecenka o Jlenpke Koponesey,
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«JIenvka Kopones», «Kopoaby; «Ilecenka npo UepHoro koray, «HepHsiii koT»; «Ilecenka npo craporo rycakay, «bamnana o
rycake» u JIp.

Pa3zHornacus moJo0HOTO IMJIaHA HABOJSAT HA MBICIHE 00 OTCYTCTBHHU JOJDKHON TEKCTOJIIOTHUCCKOW PabOTHI C 3ar0JIOBKaMHU
nostndyeckux TekctoB b. OkymkaBbl. B cBoeil crathe «HamectBue nunerantoB, uinu Kak He Hamo usgaBath bymara
OxymxaBy» P. P. UallkoBCKuil IMUIIET 0 HEOOXOIWMOCTH «HA CONMIHON HAay4dHOH 0a3e ¢ MPHUBIECYCHHEM MIMPOKOTO Kpyra
CHENHANNCTOB TI0 TBOPYECTBY II03Ta IIOATOTOBHTH HOBOE, TMOJHOE, TIIATEFHO BBIBEPEHHOE, MPOQGECCHOHAIBHO
OTKOMMEHTHPOBaHHOE W3JaHue ero mo3tudeckoro Hacieaws» [3, C. 110]. Cka3aHHOe OTHOCHTCS W K 3arjaBHsAM IECEHOK
[09TA.

MeToabl 1 MPUHITUTIBI HCCJIETOBAHUS

Jnst Toro 4to0bl BBIPa0OTATh CBOJ KPUTEPHEB, XapaKTEPU3YIOIINX JKaHP neceHku, HEOOXOAMMO, B INEPBYIO OYepeb,
BOCIIOJIb30BATHCS JIEKCUKOTPA(QUUECKUMHU HCTOYHHMKAMH, B KOTOPBIX MOXXHO HAaWTH Hay4yHO-OOOCHOBAaHHOE OIIpeJelieHHe
TepMuHa «necenxka». B cnoBape T. @. Edpemoroii o0 necenxe Hanucano: <«llecenka— 1. YMEHBIIUTEIBHOE K
CYILIECTBUTENBbHOMY: TiecHs. 2. JlackaTenbHoe K cymiecTBUTeNnsHOMY: mecHs» [4, C. 92]. B «TonkoBoM cioBape pyccKOro
a3bIkay mox penakiuert J[. H. YimakoBa cka3zaHO, 4TO CyIIECTBUTENIBHOE KEHCKOTO POJia neceHka OTHOCUTCS K pa3srOBOPHON
JIEKCUKE, UMEET XapaKTEPUCTUKY — «JIACKATEIBHOE» U SBISETCS YMEHBUIUTEIBHBIM K CYLIECTBUTENbHOMY nechs [S, C. 239).

[Ipu onpenencHnn necernki, HECOMHEHHO, HENB3s1 000MTH BHUMaHHUEM 0o0Jiee pacTpOCTPaHCHHBIN KaHP MECEHHOW MTO33UH
— necHio, Tak KaK neceHKa SIBIICTCSI IEPUBATOM OT necHu, HO, TEM HE MEHEe, MPEICTAaBIAET OO0 OTACIbHBIA MY3bIKAIEHO-
MO3TUYECKUH >kaHp. UTOOBI MOIyduTh OOJiee TMONHOE TPEACTABICHHE O TCPMUHE NeceHKd, PACCMOTPHUM aHAJIOTH NaHHOTO
CYIIECTBUTENHFHOTO. Bo3bMeM HECKONBKO MpuMepoB n3 «OOpaTHOTO CiIoBaps PYCCKOTO s3BIKa» — KOJIOKOJEHKa, OaceHKa,
COCEHKa, CIICHKA, YepelIeHKa, BUMIeHKa [6, C. 45, 46]. Yka3zaHHBIC cIIOBa COJIEPKAT COUCTAHHE -eHK-, KOTOPOE YIOoTpeOIseTcs
B YMEHBIIUTEIBHBIX, a TAKXKE JIJACKATEIbHBIX UMEHAX CYIIECTBUTEIBHBIX, 0OPa30BaHHBIX OT CJIOB KEHCKOTO POJia MPH MOMOIIH
cybdukca -x- OT CIOB Ha -#s U —Hd. B TaHHOM cilyyae MbI NPHUIEPIKUBAEMCS TPAKTOBKH MOP(HOJIOrHIEeCKON CTPYKTYpPBI CIIOBa
A. H. Tuxonosa [7].

Hcxonsa W3 MMEIOUIUXCS ONpeNeNeHuil necenku M MPUBEACHHBIX HAMH aHAJIOTOB 3TOTO CYIIECTBUTEIHHOTO, SICHO, YTO
CTHXOTBOpPEHHE, UMEIOIIee B CBOEM 3arjaBHU CJIOBO neceHkd, 00NalaeT yMeHbIIEHHOH (OopMOil M XapakTepH3yeTcsl WHBIM,
Ooee CMATYEHHBIM H300paKEHWEM JIeHCTBHTENFHOCTH. B TEKCTe CIOBHO OTpakaeTcs JACKOBOE OTHOIIEHHE aBTOpa K
OITCHIBAEMOMY.

YMECTHBIM B 3TOH CBSI3M OYJET YIOMSHYTbh M O TOM, YTO chepa paclpoCTpaHEHHUs KaHpa IECEHKH, B OTIMYUE OT IECHH,
HECKOJIbKO HMHAasl, IOCKOJIbKY OTHOLIEHHS MEXIy aBTOpPOM M ayAUTOpHEH B MecHe U meceHke pasHble. [lecHs, ucnomHseMas
OJIHUM JIUIIOM WJIH K€ XOPOM, KaK IPaBUIIO, HOApa3yMeBaeT JUCTAHINIO, OPUEHTHPYACh cpa3y Ha BClo ayauToputo. IleceHka
IpeAroyaraeT CyeHue c(hepbl paclpoCTpaHEHWs, INPHBHOCS HEKHH 3JIEMEHT HWHTUMHOCTH B aTMochepy MexIy
HCTIOTHATENEM | ciymaTeneM. [lecerka moercs mist ceds, A OIM3KUX, IS KaKAOTO YeIOBEKa B OTIEIEHOCTH.

K coxanenmo, HeOOXOIUMO OTMETHTB, YTO AHTJIOA3BIYHBIC UCCIICIOBATEIHN HE YACISIIOT JODKHOTO BHEMAaHUS Mpobieme
pasrpaHWYeHHs JKaHPOB IECHH W TeceHKH. TepmuHBI “song” u “little song” BocnpmHMMAOTCS KakK TOXIeCTBeHHBIe. Ha
OCHOBE aHAJIM3a TOJIKOBBIX M OOPATHBIX CIIOBAPEH PYCCKOTO SI3BIKA, MY3BIKAJBHBIX SHIOUKIONeanH, «Ilo3THdeckoro cioBaps»
A. II. KstkoBckoro, ucciaemoBanuii A. H. TuxonoBa m H.A. BoromosnoBa, a Takke COOCTBEHHBIX HAOJIOJEHUH MOKHO
YCTaHOBHTDH CIENyIOIMe KpuTepun anpdepeHInanuyd *XaHpa TEeCeHKH: |. YeTKOCTh KOMIIO3WINH, CTPOPUIHOCTB; 2.
HeOoJbIION 00beM TekcTa (TpU — MATh cTpod); 3. 3adacTyro Hanuuue pedpeHa (mpunesa); 4. «IPaBUIBHBIA PUTMUYECKUN
npouecc B ctuxe» [8, C. 245] u pasnuyHble BUABI pUOMOBKH; 5. BCECTOPOHHSS CBS3b MEJIOJMH CO CTUXOM («OTpa)keHUE B
MeJIOJIH OOIIEro XapakTepa CTHXa, THUIa CTPO(dbI, MOITHYECKOr0 pa3Mepa, IO3THUECKUX 00pa30B, UX Pa3BUTHS U CMEHBD» [9,
C. 265]; 6. cyxennas cepa pacnpocTpaHeHHs, BEI3BAaHHAS TEMATHICCKON MPEAHA3HAYCHHOCTHIO MMECCHKH JIJIsI OMPEICICHHOM
IpYIIBl PEUUIUEHTOB; 7. (OJIBKIOPHOCTB; 8. MCIOJIB30BaHHE Pa3HOOOPAa3HBIX SMOILMOHAIBHO-OKCIIPECCUBHBIX S3BIKOBBIX
CPeICTB Ui JOCTM)KEHUS HHTUMHU3AIUM; 9. INpUMEHEHHE CTUIMCTUYECKOTO IpHeMa HHOCKa3aTeIbHOI0 IOBECTBOBAHUS,
AITIETOPUYHBIX ITO3THIECKUX 00pa3oB.

Oocy:xnenue

[TouTH Bce mepevnciIeHHbIe KPUTEPHH KaHPa IMECCHKH MPHUCYTCTBYIOT B TekcTax b. Oxymkasel. [lepy mosta npuHamiekaT
TaKWe CTUXOTBOpEHHA-TIeceHKH, kKak «llecenka o Oemoit kpoBm», «Ilecenka o Momapte», «lleceHka o HOYHON MoOCKBe»,
«Ilecenka o moeit nymey, «Ilecenka 06 Apbate», «Ilecerka 00 oTkpeITOH nBepn», «Ilecenka o mexorey, «Ilecenka Becenoro
congaray, «[lecenka o MoiooM rycapey, «IleceHka 0 MOCKOBCKUX OTIONYEHIIaX» U Ap. Bce OHM XapaKTepu3yIOTCsl YeTKOCTHIO
KOMITO3HUIHH ¥ CTPOGUIHOCTRI0. ClielyeT OTMETHUTh, YTO TAKOW KPUTEPHH KaK HEOONBIIONH 00beM TEKCTa, Ha Halll B3IJISII, HE
BCErIa SIBJISCTCS ISl HErO OCHOBOIMOJararommM. IIpumepom Moryt ciayxuth «lleceHka o Oenbix aBOpHUKAX» (6 cTpod),
«Ilecerka 0 KOMCOMOJIBCKO# OoruHe» (6 cTpod), «Ilecenka o CoxonbHuKax» (7 ctpod), «Ilecenka mpo mamsipos» (6 crpod)
u JIp.

3agactyto B neceHkax OKymKaBBl IPUCYTCTBYIOT OBTOPHI U pedpersl. Hanpumep, B «Ilecenke Jypemapa» u B «Ilecenke
TAaMHCTBEHHBIX CYIIECTB HAJ CITIIICHHBIM JaepeBom» u3 K/ «[IpuxnroueHus bypatuHo», B «[leceHKke UenoBeKa, pEIIMBIICTO
KCHHUTBCS», B «lleceHke o HecocTosBIIMXCs Hanaexkaax» U B «I[leceHke oOManyTOro My)a» u3 K/ «ConoMeHHas NUIANKa» U
np. Kaxmas meceHka BeIpakaeT 3aKOHUCHHYIO, LEIFHYIO MBICIB 1103Ta, OQOPMIICHHYIO U OTOOpakeHHYIO B ee cTpodax. B
TEKCTaX JKaHpa TMECeHKH aBTop mpuberaeT K pasnumyHbiM Bugam pudmoku. Camas pacmpocTpaHeHHas pudma —
niepekpectHast AbAb, Tae xeHckas pupma depemyercs ¢ myxckor («[leceHka 0 MOCKOBCKOM MypaBbey, «lleceHka o Genmoit
kpoBn», «Ilecenka bemne» u np.). BaxHeimelk 4epToll €ro MECEHOK SBJSETCS BCECTOPOHHSS CBS3b MEJIOJUH CO CTHXOM,
KOTOPYIO HAMIYYIIUM 00pa3oM MOKHO IIPOYYBCTBOBATH B YHUKAIHHOM aBTOPCKOM HCIIOJTHECHHH.

CruxotBopeHus-nieceHKd b. OKyHkaBbI OMAAI0OT U O KPUTEPU CYKEHHOI cephl pacTipoCTpaHeHHs, TOCKOIBKY OHU
MIPEIOCTABISIIOT CBOOOMY OCMBICICHHUS YCIBIIIAHHOTO, TEM CaMbIM BBICTpamBas Oosiee ONMM3KHE, B KAKOM-TO CMBICIE

158



RUSSIAN LINGUISTIC BULLETIN 1 (25) 2021

MHTUMHBIE OTHOIIEHHMs co cirymareneM. H. A. Boromoinos 3ameuaer: «K neceHkam (¥ 311ech MOJUEPKHY HECITy4aitHOCT 3TOTO
YMEHBIINTENFHOT0 HauMeHoBaHMs1) OKyIKaBbl YeJIOBEK JIOJDKEH ObLT caM ()OPMUPOBATH CBOE OTHOIICHUE, U OHO MOTJIO OBITH
KakuM YTOJHO, OT MOJHOTO W CaMO3a0BEHHOTO BOCTOpPra J0 TpoMokwurnimiero Herojosanus...» [10, C. 93]. Takue
CTUXOTBOpeHMs, Kak «[leceHka o moeil xu3Hm», «[lecenka o moeit ayme», «lleceHka KOpoTKas Kak XH3Hb cama...», «[ maBHas
necenka», «llecerka o xymoxHmke IlmpocMaHM», KakK TPaBWIO, BOCHPUHUMAIOTCS W HCTOJKOBBIBAIOTCS CYTyOO
WHANBUIYAIBHO.

Mmorue uccienosarenu mo33un b. Oxymxkasel, B ux uncie P. III. AGensckas u U. A. CokojioBa, 0OTMEYAIOT, YTO €T0
MIECEHHO-TIOATHYECKOE TBOPUECTBO, TOMUMO CBSI3U C TPAAULUSMHI TOPOACKOTO POMaHCa, IMUTAIOCh M HCTOYHHKAMH PYCCKOTO
tomexiopa [11, C. 36]. P. I1I. AGenbpckas numeT: «CyITHOCTHBIE 3JIEMEHTHI TO3TUKN PYCCKIX HAPOIHBIX IIECEH, BOIICIIINE B
mupuky OKy/KaBbl OTIOCPEIOBAaHHO MJIM HEOIOCPETOBAHHO M3 PYCCKOTO (ONBKIOPA, ...OCTAIMCh DJIEMEHTaMH CTHIIM3alnH,
yepramu «donbkiopmzma» [12, C. 192]. ®DonbkiopHble KOpPHH HaOIIONAIOTCS HE TOJNBKO B TeceHkax OKyJDKaBbl,
nocBseHHsIx MockBe u Apbary, Ho u B «Ilecenke XKenu AnnOany, B «Ilecenke xopHuioBuay, B «IleceHke 0 HapoaHOM
JieryTaTe» U ap.

Takyto KaTeropuio MHIUBUAyadbHOro ctuid b. OkymkaBbl, Kak MHTHMU3AILUSA, MOKHO MPOCIEAUTh B Pa3HOOOPa3HBIX
¢dopmax oOparueHHH K 4YWTATENI0 WIM CIyIIATeNIlo, NPUCYTCTBYIOIIMX B TeKcTax meceHok. Hampumep, [Jasai, 6Opam,
ompewumcs. [lasail, bopam, eéocnapum... — «lleceHka o mampHen moporey; [lodymaiime, npocmomy mypaswio... — «IleceHka o
MOCKOBCKOM MYPaBbey; ...HeaeeKuti nyms, npedcmasvme...— «IleceHka 00 OTKpBHITON IBepm»; Yeaowcatime manapos... —
«[lecenxka mpo MasipoBy» u ap. Eie ogHO# OTIHYNTENFHON 0COOCHHOCTRIO €TI0 MECCHOK SBIACTCS OTPaXCHHE B HUX HEXKHOTO,
JIACKOBOTO OTHOIICHUS JIMPHYECKOTO Tepos K m3o0pakaeMomy. [lomoOHBIE CTHXOTBOPEHHUS XapaKTEPH3YIOTCS IIHPOKUM
HCTIOJF30BaHUEM CIIOB, COAEPIKAIINX yYMEHBIIUTEIHFHO-TaCKaTeNbHBIE CYPPUKCH (KOCcuukH, KypToUxa, Macdxka-hpyTooiouxa,
KOMCOMoOIouka, konedko — «lleceHka 0 KOMCOMONBCKOW OOTHHEe»; ycaneOka, cBaleOka, HOxka — «lleceHKay; NMBbSIBOYKH,
KO3BOYKHU, XaISIBOUYKU, pa33siBoukH, xo3sdeukn — «llecenka Jlypemapa»; HOXKewbKH, NManbTuuiko, Typenbku — «llecenka o
MOCKOBCKOM MYpPaBbE» U JIp.).

Bmecre ¢ Tem, y TO3Ta, KOTOPHIH «BBIAyMal My3y MpoHHM», HEMalo IECEHOK HpPOHMYECKOro xapakrepa. OHH
OTIMYAIOTCS HAJMYHMEM B HUX aJUIETOpHi, 3a4acTyl0 HMHOCKa3aTeJIbHBIM IIOBECTBOBAaHMEM M TpareaumiiHocThio. K paspsamy
TaKHX MECEHOK MBI OTHOCUM, Hanpumep, «IleceHky mpo aypakosy, «IleceHky mpo cTaporo rycaxka» u ap.

Ha anrnmiickuii si3b1k nepeBeiennl 14 neceHok b. Oxymxasel: «llecenka o mypakax» (4), «IleceHka Becemoro cosigaray»
(7), «Ilecenka o Momapre» (3), «Ilecenka 06 ApbGate» (5), «Ilecenka o HowHOW Mockse» (5), «IleceHKa 0 MOCKOBCKOM
mypasee» (3), «Ilecenka o meacectpe Mapun» (3), «Ilecenka o conmarckux camorax» (3), «['nmaBHas necenka» (2), «[lecenka
o nexore» (3), «Ilecenka o mMockoBckoM MeTpo» (3), «llecenka o momomom rycape» (1), «llecenka kasaneprapaa» (1),
«[lecenka o xymoxuuke [Impocmanm» (1). OOmee KOIMYECTBO TEPEBOJOB TeceHOK OKyIKaBbl HAa AHTIUHCKHHA S3BIK
cocTaBisieT 44.

Paccmotpum omHy 13 Hanbosee yacTo nepeBoauMbIX — «IleceHky Becenmoro conmatay. Ha myOIMIHBIX KOHIIEPTAX, KaK MBI
yxxe ormedany, b. OxymxkaBa Ha3pBan ee «IleceHKON aMepuKaHCKOTO coyinaTtay. [103T maet paszbsicHeHHe TOJ00HOM 3aMeHe B
OITHOM U3 cBOMX MHTepBEIO. [0 ero cioBam, unes nepenmeHoBath «lleceHky Becenoro conmara» B «lleceHKy aMepHKaHCKOTO
conymatay npuHaIexuT E. EBTymeHko. DTOT «xom», kKak ero Ha3piBaeT OKymkaBa, ObUT UM IMOIXBAa4deH M BIIOCIIEACTBUHU
HCIOJIB30BaH, 9TOOBI €r0 YyBCTBO MATPHUOTH3MA He ObLTo moaBeprHyTo coMHeHmo [ 13, C. 335]. [IpuBenem TEKCT MEeCEHKH:

Bosbmy wunens, u gewmewiox, u kacky, / 6 3auumnyio okpauientsie Kpacky. / ¥Yoapro wae no yauyam eopbamoeim... / Kax
npocmo Ovimsb conoamom, conroamom. // 3abydy eéce domawnue 3abomoi. / He nado wu 3apniamel, nu pabomsi. / Hoy cebe,
uepaio agmomamon... / Kax npocmo ovime conoamom, conoamom. // A eciu umo ne max — He Hawe 0eno: / Kax 2060pumcs,
poouna eenena. / Kax cnagno 6vimv Hu 6 yem He UHOBAMbIM / COBCEM NPOCMbIM CONOAMOM, CONOANOM.

«[lecenka Becenoro cojmaTa» XapaKTEPHU3YETCsl UYETKOCTHIO KOMIIO3MIHMH, CTPO(MHYECKHM CTPOCHHEM, HEOOJbIINM
obobemoM. [lecenka HamucaHa TATHUCTOIHBIM SIMOOM CO CMEXHOM JKEHCKOM pu¢Mmoi. B Hell Takke NIpUCYTCTBYET
KOMIIO3UI[MOHHBIN MapalieIn3M — MOBTOP MOCIETHEH CTPOKM B KaXKIOM U3 Tpex deTBepocTumuil. OJHaKo eciid B HMEepPBBIX
IBYX CTpodax MBI HaONIOIaeM CHHTAaKCHYECKHH mapamienusM Kax npocmo Ovimb  condamom, condamom, TO B
3aKIIFOYNTEIIPHOM YETBEPOCTHINUH aBTOP NPHOETaeT K MOBTOPY IIOCIEIHETO CJIOBa B CTPOKE COBCEM NPOCMbIM CONOAMOM,
condamom. lTleceHka HammcaHa OT MEPBOTO JHIA. B TEKCTe HET CIIOKHBIX CHHTAaKCHUECKMX KOHCTPYKLIUH, B HEM
MIPUCYTCTBYIOT JIEMEHTHI Pa3TOBOPHOTO CTHIIS.

B tekcre «IleceHKr Beceaoro coiaTay HaXOAUM COKPAICHHBIH BApHAHT CIIOBOCOUCTAHUS 8eU4€80U MEUIOK — GelfMeUloK,
KOTOpBIN OoJiee, 4eM ero moyiHas (opma, MpPUBBIYEH HOCHTEINIO PYCCKOTO si3blka Ha ciayX. MHtuMuzanus ctiins OKymKaBbl
HaxOJMUT CBOE OTPaXKEHHE B IAPAHTETUYECKOW BCTABKE KAK 2080pUMCS, KOTOPYIO IO3T HCIOJB3YeT B TpeThell cTpode
neceHkd. Kak MbI yoenunuce, aHanusupyemasi neceHka OKymKaBbl OTBEYAaeT OOJBIIMHCTBY OCHOBHBIX KPHTEPHEB >KaHpa
MIECEHKH 3a UCKIIIOYCHHEM OHOTO.

Tenepb MBI MOXEM MEPEHTH K aHMVIMHCKUM InepeBojaM «lleceHKu Becenoro connara» M BbLICHUTb, HACKOJBKO
Ka4eCTBEHHO yJaJIOCh NIEPEBOTINKAM OTOOPA3UTh ATH XapaKTEPUCTUKU B CBOUX IEpeBOIax. B Hamem pacnopsskeHUN UMEeTCs
JIBa TIEPEBOJIA TIECEHKHU, BBIIOJIHEHHBIX rpynmamu repeBoqunkoB — “I’ll Get Me Cap and Jacket...” (K. bocmm, .
Iocnenorckutit, Jx. Cammetc ) u “The Song of an American Soldier” ([Ix. JIaurnenn, T. Axzens, JI. Tuxoc). [Tomumo 3TorO,
MBI pacriojlaraeM clieylomuMu aHrnosi3praHeiME Bepeusimu “I°1l Take My Greatcoat, My Kitbag...” (Ix. IaBuc), “Song of
the ‘American’ Soldier” (E. llammpo), “Song of the ‘American’ Soldier” (k. C. Cmut), “A Soldier’s Ditty” ([. bpayn) u
“The Song of a Happy Soldier” (A. Baranos).

IlepeBonbl «Ilecenku Becenoro conmara» E. IlMammpo, Hx. C. Cmura uJl. bpayHa SBIAIOTCS CMBICIOBBIMU
MOoACTpOYHUKaMHU, a niepeo [Ix. JIsurnenna, T. Ak3ens, JI. Tukoca — mnpo3anyeckuii, 4TO cpa3y ke JUIIAET ITH MEPEBOJIHbIC
TEKCTHI cTaTyca rneceHku. CormocTaBuM, HanpuMep, nepByto crpody meperonoB x. C. Cmura u JI. bpayHa, ¢ OATHHHUKOM,
MIPOIUTHPOBAHHBIM paHee:
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I’ll get my greatcoat, kitbag, and helmet, / All of them camouflage-colored, / And off I'll stride along the humpbacked
streets; / How simple it is to be a soldier, a soldier [14,P. 127].

They gave me a coat and helmet, / decorated with camouflage paint. / I'll pound along the humpbacked streets — / how
easy it is to be a soldier, a soldier [15, P. 748].

ITepeBonnr K. bocmm, JI. Tlocnenosckoro, Jx. Cammerc, JIx. JIaBuc u A. BaramoBa — CTUXOTBOPHBIE M BBHITIOJTHEHBI C
cobmtoieHreM cTpouku opuruHana. I[IpoaHalU3UpyeM HX C TOYKH 3PEHUS PUTMOMETPHUYECKOIO MOCTPOCHUSI U PHU(MBL
CpaBHUM TPETHIO CTPO(Y MEPBOTO U3 YIOMSIHYTHIX CTHXOTBOPHBIX MEPEBOIOB C MEPBOUCTOYHUKOM:

And if you get the order / there’s no such thing as murder. / Guilty? — but they can’t hold yer: / you're just a simple
soldier [16, P. 58].

IlepeBox HamucaH TPEXCTOMHBIM SMOOM B OTJIMYME OT IEPBOHAYAIBLHOTO ISITHCTOMHOTO. [lepeBOAYMKH IEpearoT
XapakTep pUPM HUCXOTHOrO TEKCTa, MPUMEHSSA CMEXKHYIO KXCHCKYI pudmy. Temepb paccMOTpUM TpeThe YETBEPOCTHUIIIHE
nepesooB [[x. [IaBuc u A. Baranosa:

If something goes quite wrong, we do not bother. / As people say — it’s our country’s order. / It’s nice to be not guilty
heedless slogger, / A simple soldier, usual jolly soldier [17, P. 32].

If something should go wrong, I do not care. / It’s, so to say, my Motherland’s affair. / It’s great to be a simple barracks
lodger, / an innocent and inoffensive soldier [17, P. 109].

[epeBOUUKH IEMOHCTPUPYIOT OEPEKHOE OTHOILICHUE K METPY, PUTMY H pa3Mepy MOUTMHHUKA, COXPAHSS MSATUCTOMHBIN
M6 «[IeceHKH BECesoro coaTay U CMEXHYIO )KEHCKYIO pH(MY OpUTHHAA.

B ornuune ot anrnuiickoit «Ilecenku Becenoro conpata» K. bocau, /1. IMocnenosckoro, k. Canuerc, nepeBoasl Jx.
IoBuc u A. BaranoBa sIBISIOTCS 3KBHUPUTMHYHBIMH M SKBUIIMHEAPHBIMH OpUTHHANY. [lepeBOAUMKH CTPEMUIIUCH TAKKE
BOCCO3/aTh MPHEM KOMITO3MIHOHHOTO Mapajlielii3Ma, MPUCYTCTBYIOMIETO B MEPBOUCTOYHKKE. [IpHBeaeM 3aKIIOUUTENbHBIE
CTPOKH KaXKI10il U3 CTpod MepeBooB: it's great to be a soldier (nepsasi u BTOpast ctpodsl) u you re just a simple soldier (Tpetsb
s ctpoda) — K. bocnu, M. Ilocnenosekuii, [x. Canuerc; to become a soldier, to become a soldier (nepBast ctpoda), Oh, it’s
easy to soldier; it’s easy to soldier (Bropas ctpoda) u and just be a soldier, just be a soldier (Tpetbst ctpoda) — JIx.
Jbuarnenn, T. Axzens, JI. Tukoc; It’s easy to become a soldier, a soldier (nepBas u Bropas ctpodbl) u A simple soldier, a usual
jolly soldier (tpetbst ctpoda) — JIx. [aBuc; how simple to become a soldier, a soldier (nepBas u BrOpas ctpodsl) u just a
simple soldier, a soldier (tpetss crpoda) — E. lllanupo); How simple it is to be a soldier, a soldier (nepBas u Bropas cTpodbr)
u Nothing but a simple soldier, a soldier (Tpetbs crpoda) — JIxx. C. Cmur; how easy it is to be a soldier, a soldier (nepBas u
BTOpas ctpodel) u just a simple soldier, a soldier (Tpetss crpoda) — JI. Bpayn; it’s easy to become a real soldier (nepBas n
BTOpas ctpodsl) u an innocent and inoffensive soldier (Tpetsst cTpoda) — A. Baramo. Takum oOpa3oM, B MIECTH W3 CEMHU
MIepPeBOIOB, 3a HCKIroueHHeM mnepeBona JIx. JIsurmenma, T. Axzems, JI. Tuxoca, COONMIOICH CHHTAKCHYECKUI Mapaien3M
HCXOJIHOTO TEKCTa.

Kak u opurunan, 3tu nepeBo sl «IleceHKH Becenoro coigaTay HamucaHbl OT mepBoro juna. Hanpumep, M0y cebe, ueparo
asmomamon... — I'll swing it like I told yer... (K. bocmy, [I. Tlocnenosckuid, . Canmerc); I just fool around and play with
the rifles (Jx. JIaurnenn, T. Ax3ens, JI. Tukoc); I stroll along and play with my machine-gun... (Jx. JaBuc); I stroll along,
playing with my machine gun... (E. llanupo); Along I go, playing with my gun... (JIx. C. Cmur); I just go along, playing with
a tommy gun... (1. Bpayn); I'm playing with my gun, a barracks lodger... (A. Baramnos). [Tomumo s3Toro, B meperojae K.
Bocnu, [1. [ocnenosckoro u k. CanueTc IIMPOKO UCTIONB3YyeTCs pa3roBopHas hopma mectoumenust you — yer (Tl — A. C.), a
y . BpayHa BcTpedaeM aHIIMICKYIO Pa3roBOPHYIO (hopMy CYIIECTBUTEIBHOTO agnmomam — tommy gun.

Pycckoe cioBo gewmeutok, oopazoBannoe 6e3addukcanbHbIM CIOCOOOM CIIOBOOOPA30BaHMS MPH MOMOIIH JIByX OCHOB, B
TepeBoIaX MPHOOpETaeT cienyromue cooTBeTcTBus: kithag — K. bocmu, 1. ITocnienosckuit, k. Camuerc; [Ix. dssuc; dx. C.
Cwmur, rucksack — Jx. Jaarmenn, T. Axzens, JI. Tukoc, knapsack — E. Wlammpo, A—bag — A. Baranos. B mepeBome /.
BpayHa 3KBHBAJICHT CIIOBA ey MEULOK OTCYTCTBYET COBCEM.

Takoil CTHUIMCTHYECKHH HpUEM, KaK MapaHTETHYeCKas BCTABKA KAK 208OPUMCSL, CIYKAIHH CPEACTBOM JOCTHXKEHUS
WHTHMU3AIUH, HAXOJUT OTPAKEHUE HE BO BCEX MEPEUMCIICHHBIX HaMu nepeBoaax «[leceHku Becenoro conmaray. B nepesoje
K. bocmu, [. Ilocmenosckoro, k. Canuerc naHHas BBOJHAS KOHCTPYKUMsI OTCyTcTByeT. Ecnm comocTtaBUTh
3aKIIFOYUTEIBHYIO CTPO(dY 3TOTO MEPEeBOia M OPUTHHA, MOXKHO 3aMETUTh, YTO OCHOBHOI MOTHB CTHXOTBOpeHUs b. OKymKaBbl
— 0e33a00THast OE30TBETCTBCHHOCTh MPOCTOrO COJJIaTa — B MEPEBOJIC COXPAHEH, HO OOpaMIICH LEIBIM PSIOM IIPUBHECCHHBIX
JJIEMEHTOB: there’s no such thing as murder. / Guilty? — but they can’t hold yer (6yke. HET TakoW BelIW, Kak yOuiicTBo. /
BuHOBeH? — HO OHM HEe MOTyT TeOsi 3ajep)karh). B JApPYyrux aHrIOSI3bIYHBIX BapHaHTaX MapaHTETHYECKash BCTABKa KAK
2080pumcs HAXOOUT CIEIYIOUINE COOTBETCTBUS: as the saying goes (Jx. Jlourmenn, T. Axzems, JI. Twmxoc m [Ix. C.
Cwmur), as people say (Ax. d3Buc), like they say (E. lllatnpo), as we say (. bpayna) u so to say A. Baramos.

OcHoBHbIE pe3yJIbTAThI

CocraBuM CBOJHYIO TaOJHIly COOTBETCTBHS aHIVIMHCKHX IEPEBONOB TEKCTa MeceHKH b. OKymKaBbl KpUTEPHAM KaHpA.
Beenem ycnoBHble 0003HadyeHus: (+) MOJHOE COOTBETCTBHE; (O0) YACTHUHOE COOTBETCTBHUE; (—) OTCYTCTBHE COOTBETCTBHS.
AJeropu4HOCTh, HHOCKA3aTeIbHOCTh IOBECTBOBAHUS B TEKCTE NEPBOMCTOYHUKA OTCYTCTBYET, TO3TOMY JIEBATHINA KpUTEpUI
JKaHpa THECCHKU B Ta6m/1ue HC YYTCH.
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Tabsmua 1 — CooTBeTCTBHE aHIIMHCKHUX NEPEBOJIOB TEKCTa eceHKH b. OKyKaBbl KPUTEPHSIM JKaHpa

Kpurepun
TlepeBonbt T T213 714151617 3 Hroro ), (@
K. bocimy, [I. ITocnienosckui, B | T mzos3;
! Jx. Camrerc opt|e|e + )3 5
2 k. JIsnrnenn, T. Axsens, JI. Slelalololalola () 1; (o) 4; 5
Tukoc (-) 3.
3 JIx. JIoBUC + |+l +|+]|+|lal=|a0o () (5_5)(1‘3) 2 7
4 E. llantupo al+l+l-|-lalslal® (Zj)(;j) 3; 5
5 Jix. C. Cmut al+l+| | -lal_]al|l® (Zj)(;j) 3; 5
6 JI. Bpayn ol+l+l-l-l+|-]c (+) ({é)(g) 2; s
7 A. Bararnos +l+lol+l+lal=]|no H (4:)(1D) 3; 7
3akiioueHue

W3 mpencraBieHHON TaOMUIBI BUIHO, 9TO MHOSA3BIUHBIE popmbl «IleceHkn Becenoro conmmaray b. OkymkaBsl, B OTIHYHE
OT CaMoOro OpHUTHMHaJIa, HE OTBEYAIOT KPUTEPHUSAM JKaHpa B mosHOM oObeme. [lepeBoabl k. [[pBuc u A. BaramoBa HamMHOTO
Ommke K opuruHairy, 4eM ctuxoTtBopHbEI mepeBon K. Bocmm, /1. [TocmenoBckoro m k. Cammerc m 4eM Ipo3andecKue
nepeBoasl JIk. Jlsurnenga, T. Axzens, JI. Tuxoca, E. llanupo, Ix. C. Cmurta u J. bpayna. Tem He MeHee, MOXHO
KOHCTAaTHPOBATh MOTEPIO TEX WM WHBIX OCHOBHBIX JKaHPOOOPA3YIOIIUX KPUTCPUCB, MPHUCYIIUX UCXOJIHOMY TEKCTY, IO BCEX
€r0 aHTJIOSI3BIYHBIX BEPCHSIX.
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